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要旨 
  

ハッサン  イスマイル。 2015 年。渡辺の小説「花埋み」におけるかよの

良妻賢母概念。ブラウィジャヤ大学日本学科。 

指導教官： (1) フィトリアナ  プスピタ  デウィ  (2) ナデイア  インダ  
 シャルタンテイ 

 

キーワード：花埋みの小説、日本の女性、良妻賢母、明治時代 

 

 明治政府の初め、他の国に追いつく、国を進歩させるために、日本

政府は, 学生を海外に送りした。その目的は、科学と技術を研究して得ら

れた知識を日本に持ち帰る。外国に送られている学生たちは「良い妻、賢

母」と呼ばれている西洋女性の理想型に関する信念に感銘を受けた。そこ

から、「良い妻、賢母」からの実現の良妻賢母概念が生まれた。 良妻賢

母は、その時代に、夫に良い妻、子供たちに賢い母親の概念となる。この

良妻賢母概念は, 渡辺の小説「花埋み」におけるかよにある。 

 この研究では、筆者は良妻賢母概念を使用している。良妻賢母の定

義は夫にいい妻、子供たちに賢い母親である。この分析は、かよの役割に

ある良妻賢母概念に指向している、かよの役割は綾三郎の妻や吟子の母親

である。 

この分析の研究の結果は、良妻賢母概念は明治初期に存在し始めた

ことを表している。良妻賢母 概念の分析で、渡辺の小説「花埋み」にお

けるかよフィギュアで、良妻賢母の妻や母の特性を表現得られた。それは

家庭の仕事ちゃんとする、夫を提供する、子供を優しく育てる妻になるこ

とである。それに、責任ある、思慮深く、思いやりの態度をもつ。  

次の研究著者で異なるアプローチ、明治政府の初めに日本女性の教

育における男女差別でこの小説を分析することを示唆している。この小説

では、研究させられるものがたくさんある。 
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ABSTRAK 

 

Hassan, Isma’il. 2015. Konsep Ryousai Kenbo pada Tokoh Kayo dalam Novel 

Hanauzumi Karya Jun’ichi Watanabe. Progam Studi S1 Sastra Jepang, Jurusan 

Bahasa dan Sastra, Fakultas Ilmu Budaya, Universitas Brawijaya. 

 

Pembimbing I : Fitriana Puspita Dewi  ; Pembimbing II : Nadya Inda Syartanti 

 

Kata Kunci : Novel Hanauzumi, Perempuan Jepang, Ryousai Kenbo, Zaman Meiji 

 

Pada awal pemerintahan Meiji, untuk mengejar ketertinggalan dari negera 

lain dan memajukan negaranya, pemerintah Jepang mengirim para pelajar ke luar 

negeri. Tujuannya untuk mempelajari ilmu pengetahuan dan teknologi, kemudian 

membawa kembali ilmu yang didapat ke Jepang. Para pelajar yang sedang dikirim 

keluar negeri tersebut, merasa terkesan dengan suatu paham mengenai tipe ideal 

perempuan di Barat yang disebut Good Wife, Wise Mother. Dari situ, lahirlah 

konsep Ryousai Kenbo yang merupakan implementasi Good Wife, Wise Mother. 

Ryousai Kenbo menjadi sebuah konsep seorang istri atau ibu yang baik bagi suami 

dan bijaksana bagi anak-anaknya di masa itu. Konsep Ryousai Kenbo ini terdapat 

pada tokoh Kayo dalam novel Hanauzumi karya Jun’ichi Watanabe. 

Dalam penelitian kali ini, peneliti menggunakan konsep Ryousai Kenbo. 

Ryousai Kenbo  bermakna istri yang baik bagi suami dan ibu yang bijaksana bagi 

anak-anaknya. Analisis ini mengarah pada konsep Ryousai Kenbo pada tokoh 

Kayo, dimana Kayo berperan sebagai istri dari Ayasaburo dan ibu dari tokoh utama 

Ginko.  

Hasil penelitian dalam analisis ini, menunjukkan bahwa konsep Ryousai 

Kenbo mulai ada pada awal zaman Meiji. Melalui analisis konsep Ryousai Kenbo 

dalam novel Hanauzumi, didapatkan representasi seorang istri atau ibu berkonsep 

Ryousai Kenbo pada tokoh Kayo, yaitu dengan menjadi istri yang mengurus segala 

urusan rumah tangga, istri yang melayani suami dengan baik, ibu yang mendidik 

dan mengajar anak dengan baik, serta tokoh Kayo yang memiliki sikap bertanggung 

jawab, bijaksana dan penyayang. 

Pada penelitian selanjutnya, penulis menyarankan untuk menganalisis novel 

ini dengan pendekatan lain, yakni diskriminasi gender dalam pendidikan 

perempuan Jepang pada awal pemerintahan Meiji. Penulis yakin bahwa novel 

Hanauzumi karya Jun’ichi Watanabe ini, masih banyak yang dapat digali untuk 

dijadikan bahan penelitian. 
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Bunyi panjang : 
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Partikel は → wa 

Partikel へ → e 
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